
  
    Borító


    [image: Borító]
  


  
    Címoldal


Mesék
feleségekről
és férjekről


Válogatta Csóka Judit


részlet


    Corvina

  


  Copyright


  
© válogatás és előszó: Csóka Judit, 2018

© fordítók és szerzők



A borítót festette Rofusz Kinga



Kiadja 2020-ban a Corvina Kiadó Kft., az 1795-ben alapított Magyar Könyvkiadók és Könyvterjesztők Egyesülésének tagja.



    ISBN 978 963 13 6660 0

    

Elektronikus verzió:

eKönyv Magyarország Kft.

www.ekonyv.hu

Készítette: Ambrose Montanus


  


Ajánlás


Boldizsár Ildikónak, ő tudja, hogy miért…



és Csóka Pistának: ő húzott gyűrűt az ujjamra



Előszó

A statisztikák szerint Magyarországon ezer házasságkötésből kb. ötszáz válással végződik. Vajon hol romlanak el a dolgok, és mit tudnak azok a párok, akik együtt maradnak? Ezekre a kérdésekre kerestem választ a népmesékben. Mert ha igaz, hogy bennük sűrűsödik az emberiség bölcsessége és tapasztalata, akkor arról is kell találnom meséket, hogy mi történik a hétországra szóló lakodalom után. Találtam, nem is keveset.

De miért tartottam fontosnak, hogy a mesék segítségét kérjem? Ennek a kérdésnek a megválaszolásához kicsit messzebbről kell kezdenem.

A legtöbb bajba jutott házaspár nem keres külső segítséget. Egyrészt azért, mert úgy gondolják, hogy az ő történetük senkire nem tartozik. Másrészt azért sem, mert az állami egészségügyben a pszichoterápia csak nagyon korlátozott számban és időtartamban érhető el, ha egyáltalán elérhető. A magánszférában pedig borsos árat kell érte fizetni, és ezt sokan nem engedhetik meg maguknak. Harmadrészt pedig, ha az egyik fél szeretné is a külső segítséget igénybe venni, a másik mereven elzárkózik, mert nem hiszi, hogy egy pszichológus segíteni tudna.

A saját környezetemben azt tapasztalom, hogy a magyar emberek pszichológiai tudatosságának foka igen alacsony. Sokan gondolják úgy, hogy pszichológus annak kell, aki elmebeteg. Szégyellni és ezért titkolni való, ha valaki pszichológus segítségét kéri, mert az a tehetetlenség, az akaratgyengeség jele.

Ez a vélekedés független az iskolai végzettségtől és a társadalmi presztízstől. A lélek működése, a lelkiállapot, az érzelmek, a gondolkodás és az érzelmek kapcsolata sok ember számára olyan tényezők, melyeket nem kell figyelembe venni, nem kell velük foglalkozni, mert ezek bizonytalan, megfoghatatlan dolgok, és éppen ezért félelmetesek is. Ki tudja, talán az őrületbe is vezethet, ha ezzel komolyabban törődni kezd…

Jung 1934-ben így írt: „…egyre inkább nyilvánvaló, hogy az embert fenyegető legnagyobb veszedelem nem az éhínség, a földrengés, nem is a mikrobák vagy a rák, hanem az ember, és nincs megfelelő védekezés a pszichés járványok ellen, amelyek a legnagyobb természeti katasztrófáknál is összehasonlíthatatlanul nagyobb pusztítást végezhetnek. […] Égetően szükséges a pszichológiai ismeretek terjesztése, amelyből az emberek megérthetnék, milyen irányból fenyegeti őket a legnagyobb veszély1.”

A saját, és ezzel együtt a másik érzelmei, gondolatai iránt a legtöbb ember akkor kezd el komolyabban érdeklődni, amikor életében először lesz fontos a „másik”. A lelki fájdalmak nagy része abból ered, hogy a számunkra kitüntetett figyelmet érdemlő másikhoz nem jól kapcsolódunk.

A másik ember melletti elköteleződés egyik formája a házasság. Az, hogy ki miért, kivel és mikor lép házasságra, és hogy ez a házasság milyen lesz: tudatos és nem tudatos döntések sorozatán múlik.

Ha a meséket nem néprajzi érdekességként közelítjük meg, nem úgy tekintünk rájuk, mint rég letűnt korok emlékeire, hanem úgy, mint az emberi lélek megnyilatkozásaira2, akkor olyan ládát nyitunk ki, amelynek kincsei segítenek bennünket az emberi lélek működésének jobb megismerésében.

Ebben a kötetben nők és férfiak választásairól, döntéseiről, viselkedéséről, hibáiról, és nem utolsósorban egymás iránti szeretetéről szólnak a mesék. Úgy tűnik, a jó házasság alapja mégiscsak az a nagyon egyszerű tény, hogy a felek szeretik-e egymást vagy nem. Vagyis nem azért választja valaki a társát, mert az valamilyen pszichológiai és/vagy anyagi előnyhöz juttatja. Nem eszközként tekintenek egymásra, hanem a szívük kapcsolódik össze. Nem azért kell a másik, mert szüntelenül csodálja, elismeri, kiszolgálja a társát, vagy mert sok pénzt keres, és ezzel anyagi biztonságot és jólétet biztosít. Hanem azért, mert jó együtt lenni, mert érdeklik a másik gondolatai, érzései. Jó osztozni egymás örömében, bánatában.

A mesék arról tanúskodnak, hogy ha valódi a szeretet, akkor nem jelent megoldhatatlan kérdést, ha az egyik fél butább, gyávább, esetleg lustább, mint a másik. Elviselhető még a fösvénység is. Sőt, ha két ember szereti egymást, még a megcsalás is megbocsátható. De ha a szeretet köteléke elszakadt, vagy netán sosem volt meg, akkor semmi nem működik. Lassan vagy gyorsabban, de pusztulni kezd minden.

Négy részre tagoltam az egymás iránti szövetség kialakulását, változását.

1. A választás

A választással kezdődik minden. Van egy magyar népmese, amit először Luzsi Margótól, az egri gyerekkönyvtárostól hallottam. Ő a következőképpen meséli azt a részt, amikor a legény elindul feleséget keresni magának: „Azt mondták neki a szülei: jól van, fiam, menjél hát, aztán olyan lányt hozzál, aki neked is és nekünk is megfelel.” A legény meg is találja a boszorkány lányai között a lányt, aki neki is meg a szüleinek is megfelel. Egy szikrázó könnycseppben látja meg a csúf külső mögött jövendőbelijének valódi szépségét és jóságát.

De miért is kellene, hogy a szülőknek is megfeleljen a választott? Azért, mert olyan párral van esélyünk boldogan élni, aki neveltetésében, értékrendjében, a világhoz való hozzáállásában hasonló hozzánk. A halászsassal (A halászsas meg a lány című új-guineai mese) vagy a csillaglánnyal (A csillagleány című algonkin indián mese) kötött házasság kezdetben izgalmas és boldogító, de ahogy telik-múlik az idő, hiányozni kezd az elhagyott környezet. A teljesen idegen életforma az idő előrehaladtával már nem boldogít, hanem magányossá tesz, mert az ember a természete szerint igazi otthonra vágyik. Az otthon pedig az a hely, amit magunkénak érzünk, ahol ismerősek a dolgok, a helyzetek, a társak.

Felnőtt életünk egyik talán legfontosabb kérdése, hogy ha amellett döntünk, hogy szövetséget kötünk valakivel, ki legyen az. Ez pedig egyáltalán nem mindegy. Az elhatározás – legalábbis kezdetben – egy életre szól. A későbbiekben pedig befolyásolja egészségünket, a világhoz való hozzáállásunkat, saját életünk kiteljesítését, és nem utolsósorban a kapcsolatból született gyerekeink sorsát. Ha rosszul választunk – például azért, mert úgy érezzük, nincs idő a fontolgatásra és a várakozásra –, azt a gyerekek sínylik meg a legjobban. A kubai joruba mítosz (Egy férfinak egy asszony avagy honnan származik a házasság) szerint az asszonyok választanak. Ez a rövidke történet azt is bemutatja, mennyivel másképp gondolkodnak és cselekszenek a nők és a férfiak. Azonban a párválasztásnak szigorú törvényei vannak. Ha valaki ezeket – tudatlanságból vagy szándékosan –, semmibe veszi, a büntetés nem marad el. Erről szól A testvérházasság című kambodzsai mese.

Van úgy, hogy a férfi csak azért választja a nőt társául, mert szép. Egy páciensem egyszer ezt így fogalmazta meg: „Azért vettem őt feleségül, hogy mindig érezzem azt a jó érzést, hogy egy ilyen szép nő van mellettem.” A Rajta, furkó! című csuvas mese főhőse szintén így választja ki a párját, aminek aztán súlyos következményeit kell elviselnie. Többek között azt, hogy a felesége kutyává változtatja… Rögtön el is gondolkodhatunk ismerőseink során: vajon hány házaspárt ismerünk, ahol az egyik fél kutyaként szolgálja a másikat? Ennek a mesének még az is érdekessége, hogy viszonylag „fiatal”, hiszen már szerepel benne fényképész, és a főhős egy fénykép alapján dönt választottja mellett.

De a választásokat sokszor a várható gazdagság is befolyásolja. A szegény lány három ruhája című magyar népmese erről szól. Rezeda a zsiványkirályhoz megy feleségül – nem azért, mert beleszeretett, hanem azért, mert az udvarlás során bizonyította a gazdagságát. Boldogan élnek egy darabig, de a gazdagság nem elég: még több és még több kell. A telhetetlenség a zsiványkirály vesztét okozza, Rezeda pedig fogságba kerül. Innen pedig csak a falu legszegényebb legénye szabadíthatja ki, akinek nincs mása, csak önmaga, a bátorsága és Rezeda iránt érzett szerelme.

Rosszul jár az a szegény ember is, akinek olyan asszony kell – ugyancsak gazdasági megfontolásból –, aki nem eszik. (Az asszonyról, aki nem evett rizst című japán mese) Kívánsága teljesül, elveszi feleségül a nőt, aki azt állítja magáról, hogy nem eszik – persze később kiderül, hogy boszorkánnyal van dolga, és kis híján életével fizet a rossz döntéséért. Mind a három fent említett mesében a megbomlott egyensúly, ami a rossz választás következtében jön létre, csak úgy állhat helyre, ha a romboló, veszélyes kapcsolat megszakad.

2. Oldás és kötés

A második részben olyan meséket válogattam, amelyek arról szólnak, hogy a döntés után hogyan kezdődik az új közös élet. Sikerül-e elengedni a régi kapcsolatokat, a régi életet? Képes-e a pár egymás mellett dönteni a különféle helyzetekben? Két ember szövetségében nemcsak egyszer kell igent mondani a másikra, hanem nagyon sokszor, ráadásul sokféle helyzetben. Akkor is, amikor jól mennek a dolgok, és akkor is, amikor nem.

A pár új, közös életének kialakítását manapság számtalan akadály nehezítheti, de a mesék tanúsága szerint nem volt ez másképp régen sem.

Ennek a fejezetnek az első meséjében erről olvashatunk. Ivorombé, a Lúd Asszonyság című madagaszkári mese hőse rettentő haragra gerjed, amikor lánya elhagyja őt és férjhez megy. A lány legnagyobb ellensége a saját anyja lesz, hiszen haragjában megvakítja és betegséggel veri meg. A férje végig kitart mellette, de ez sem enyhíti a fiatalasszony fájdalmát, amit a saját anyja ellenségessége okoz. Az ellentét feloldhatatlannak látszik: vagy ragaszkodik a férjéhez, és elveszti az anyját, vagy ragaszkodik az anyjához, de akkor nem élhet a férjével. A mese megmutatja az anya felelősségét ebben a helyzetben, és azt is, hogy mennyire megkeseríti a szülők önzése, túlzott ragaszkodása a fiatal házaspár, de legfőképp az el nem engedett gyermek életét.

Az Ilmarinen háztűznézőben című finn népmese fehér arcú Katerinája is nehezen dönt végérvényesen a társa mellett. Többször elhagyja, annak ellenére, hogy elfogadta a nagy erejű kovácsot férjének. A mese az egymásért folytatott küzdelemről szól, amelyben a kovács elfárad, ezért vasból, rézből, aranyból kovácsol magának feleséget. Ámde keserű tapasztalatot szerez: „Jaj, senki nem kovácsolhat magának asszonyt, magára marad az, aki nem őrzi meg rég választott mátkáját…” Ilmarinen visszakapja asszonyát, de csak akkor, amikor a varázsdalban ezt énekli: „Nem kell vasból való asszony, / se rézből kovácsolt asszony, / aranyból se kellhet asszony, / hanem hús-vér-lelkes asszony.”

A Samakádi című albán mesében a sárkányanya akarja a fiát magának visszaszerezni. Az anya csak akkor tudja meg, hol van a fia, mikor a felsége elégeti a csikóbőrt. Az égett bőr szaga messzire száll, egészen a sárkányanyáig, aki így tudja meg, hol keresse a fiát. Egyik fontos üzenete a mesének, hogy a házasságban is tudni kell várni, nem lehet siettetni a változást. A feleség hosszú utat tesz meg, míg rátalál a férjére, de ez még nem elég ahhoz, hogy újra egymáséi lehessenek. A próbákat csak úgy tudják kiállni, ha segítik egymást. Samakádi, a főhős nem billeg az anyja és a felesége között. A döntése egyértelmű: nem az anyját, hanem a párját segíti. A közös küzdelemben a kapcsolatuk szorossá válik, és így veszti el a sárkány a hatalmát felettük.

A házasság intimitásának és titkainak megőrzése egyik fontos záloga a kapcsolatnak. A bizalom megrendülése a kapcsolat elvesztését jelenti. Hosszú utat kell bejárnia az áruló félnek, és hosszú idő telik el, mire megtalálja elveszett párját, aki legtöbbször fogságban van, ahonnan ki kell őt szabadítani. Ez a fogság lehet, hogy egy boszorkány szolgálatában telik, akitől el kell szökni, vagy maga a szülői ház zárja be ismét a visszatért gyermeket, aki bánatában azt is elfelejti, hogy egyszer már volt felnőtt is. A medvefiú című karjalai és a Fehérvirág című portugál mesében erről olvashatunk.

Vannak mérgező kapcsolatok, ahol vagy szóval, vagy tettel bántalmaz az egyik fél. Kezdetben lehet, hogy minden rendben lévőnek látszik, de az együttélés során kiderül, hogy semmi sincs rendben, és menekülni kell, fel kell bontani a szövetséget, mert az élet a tét. A molnár leánya című magyar népmesében a lány csak akkor ismeri föl az ellenségét, amikor már hozzáment a kérőjéhez. Viszont amikor felismeri, nem áltatja magát azzal, hogy az majd megjavul, meg hogy talán mégis szereti… hanem menekül.

Nem ritkán a házasságkötés azért történik, mert egyéb megoldás nem látszik az élet megváltoztatására. Lehet, hogy ez az élethelyzet nem okoz szenvedést vagy gyötrelmet, csak éppen már unalmas. A borostyántündér című német mesében a tündér ezért választja a halászlegényt. Nem a szerelem miatt kötné vele össze az életét, hanem mert lehetőséget lát a fiúban arra, hogy megszabaduljon a rábízott feladattól, és a helytől, ahol élnie kell. Rossz döntést hoz, ami nem marad következmények nélkül. A tündérből boszorkány lesz, aki csak viharok idején jöhet ki börtönéből, a halászlegény pedig örökre eltűnik.

A hűséges asszony című német mese témája szempontjából a könyv bármelyik fejezetéhez illeszkedhetne. Azért tettem mégis ide, mert van a mesében egy nagyon fontos rész, amikor a férj a bátyja mellett dönt a felesége helyett. A herceg, az apa és a királylány is tisztaszívű, jószándékú. Mégis szembeszökő, hogy bár nagy a szerelem, az elköteleződés és a bizalom a házasságban nem teljes. A férj inkább a bátyjával tart a veszélyes úton, mint otthon maradjon a felesége mellett. Hiába a makulátlan fehér ing, amit zálogul kapott a herceg, és amit a sár sem piszkol be, nem a saját szemének hisz, hanem az előítéletek alapján véleményt formáló főembereknek, akik szerint ha egy asszony nem úgy viselkedik, ahogy elvárják tőle, akkor csak rossz úton járhat.

3. Élet egymással

Ebben a fejezetben olyan meséket találhat az olvasó, amelyek arról szólnak, hogyan folytatódik a közös élet, miután egybe kelt a pár. Bár a mesék régiek, mondanivalójuk most is időszerű: munkamegosztás, gyereknevelés, pénzkezelés.

A versengés és a bizalmatlanság abból a félelemből táplálkozik, hogy „nehogy lúzer legyek”, nehogy kihasználjon a másik. A szomszédék lábosa című magyar és a Kinek a munkája nehezebb? című kurd mese e ma is örökzöld témában tart tükröt elénk.

A gyermek születése a nagy öröm mellett hatalmas változás is a család életében. Még ha minden rendben történik, akkor is, míg a férjből és a feleségből apa és anya lesz, sok egyezséget kell kötni, sok változást kell átélni, és a változásokhoz jól kell alkalmazkodni. Ha pedig a gyermek nem olyan, mint amilyennek várták, ha nem úgy viselkedik, nem úgy néz ki, vagy beteg, akkor ez nagy terhet ró a szülőkre. A kutyakirályfi című magyar népmese egy magatartászavaros királyfi története. Kínos helyzetekbe keveri a saját szüleit, és szenvedést okoz mindenkinek, aki körülötte él. A szülők viselkedése is nagyon jellemző ebben a történetben. Az apa egyre kevesebb időt tölt otthon. Az anya pedig próbálja mentegetni a fiát – nem sok sikerrel, de végül ő is feladja a harcot. A változás, és ezzel együtt a gyógyulás akkor kezdődik el, amikor a fiú kutyává változik, és megszökik a palotából. Egy szegény favágó és a felesége fogadják be és gondoskodnak róla – ő pedig hálából segíti, védelmezi őket és gyönyörűszép kislányukat. Így érik meg a fiú arra, hogy megtörjön az átok, és újra emberként élhessen.

A gyerek túlzott jólétben nevelése, teljes kiszolgálása, az elkényeztetés tulajdonképpen rejtett elhanyagolás. Amikor a szülők csak az anyagi jólét biztosításával fejezik ki szeretetüket, de a gyermek valós érzelmi igényeit figyelmen kívül hagyják, súlyos károkat okoznak a személyiségfejlődésben. A varázslat című ciprusi török mese szultánja feltehetően ilyen családban nőtt fel. „Ez a szultán minden ügyet a vezíreire hagyott, ő maga csak utazgatott meg szórakozott” – vagyis az utazással megszerezte magának az új élményeket, a szórakozással pedig elterelte a figyelmét kínzó ürességérzéséről. Aztán ebbe is beleun, és megnősül. Nem a szerelem miatt köt házasságot, hanem mert unatkozik. A házasságban a szultán folytathatja az új élmények és izgalmak keresését. Megtanulja a bűbájosságot – és most ettől lesz függővé. Az addikció definíciója: „bármilyen ismétlődő tevékenység, ami rövid távon képes kielégíteni valamilyen vágyat, de hosszú távon negatív következményei vannak.”3 A szultán mérgében egy alkalommal a saját lányát varázsolja kígyóvá, aki bánatában elbujdosik. „Búsult emiatt a szultán, de a varázslásról mégsem tudott lemondani.” A mese szűkszavúan, de annál szemléletesebben mutatja be a függőség természetét.

Más jellegű függőségről szól A részeges asszony című lengyel mese. Ezt azért választottam ebbe a válogatásba, mert a férj viselkedése meghatározó ebben a történetben. A férfi részegessége ellenére is szereti asszonyát – mégis a gyógyuláshoz vezető út első lépéseként megszünteti vele a kapcsolatot: nem engedi be a közös otthonukba. Ezzel ugyan magára hagyja, de az asszony csak így tapasztalhatja meg saját tetteinek következményeit, és csak így kezdődhet el a gyógyulása.

A jól működő házasság segít a személyiségfejlődésben, segít abban, hogy a saját korlátainkat meghaladjuk. Ali, a kurd mese hőse (Ali, a gyáva vitéz) magas termetű, széles vállú, a keze olyan erős, hogy a vaspálcát is meghajlítja, mégis gyáva, fél majdnem mindentől. Ebben a mesében is fontos elem a fokozatosság. Az asszony elfogadja a férjét úgy, ahogy van, és lassanként teszi ki a félelemkeltő helyzeteknek. Ali azonban igazán akkor felejti el a félelmét, amikor a felesége képét akarja visszaszerezni. Ha nem a félelmeinkre összpontosítunk, hanem az előttünk levő célra, akkor a félelem eltűnik.

A fejlődés nemcsak a fiatalság kiváltsága. Időskorban is van lehetőségünk változni. Az Ak Csalgaa, a lusta című tuvai mesét ezért is szeretem. Az asszony nem zsémbes az egyébként elég lusta párjával, hanem folyamatosan dicséri, biztatja. Fokozatosan küldi egyre messzebb és messzebb az otthonuktól. Így kezdődik el az öregember változása, aki először morgolódik, szidja a feleségét, de végül megismeri a saját erejét, kedvet kap a tevékeny életre, ami jólétet, azaz „fehér jurtát” hoz az életükbe.

A fejezet utolsó története, A járom című erdélyi magyar népmese gyönyörű példája annak, hogy a házasság hogyan gyógyíthatja meg a szülőktől kapott sebeket. Az anya elhanyagolta a lányát, hiszen semmire nem tanította meg, amivel az életben boldogulhat, ráadásul mocsokban, piszokban tartotta. A fiatalember a rongyos ruhák és a mosdatlan arc mögött is felfedezte a lány szépségét és jóságát. Elvette feleségül, szelíd szóval, kedvességgel mindenre megtanította, amit a lány nem tudott. A béke, a harmónia azonban nem állandó, folyamatosan kell tenni érte, akár külső, akár belső dolog veszélyezteti. Ebben a történetben az anya látogatása jelenti a veszélyt. Irigységből, féltékenységből meg akarja győzni a fiatalasszonyt, hogy méltatlan életet él, több járna neki. A lány boldogsága azonban biztos pilléreken nyugszik: „Nem vagyok olyan mocskos, mint eddig voltam. Fel vagyok öltözve szépen, van mit egyem, van mit igyam, van hol dolgozzam. Én már jobban nem lehetek.”

4. Nehéz idők, veszedelmek

Aki házasságban él, jól tudja, hogy a közös élet nem mindig békés és harmonikus. Vannak időszakok, amikor nehézzé válik a hűség. Kitartás kell ahhoz, hogy egymást elviseljük. Ennek a fejezetnek a meséi az embert és kapcsolatot próbáló időkről szólnak.

Az első történetben az após irigysége veszélyezteti a fiatal házaspár boldogságát (A király, aki a menyére vetette a szemét). Az idősödő apa nem tudja elfogadni az öregedést, és teljesen kifordul magából: beleszeret a menyébe, a fia ellen támad. Ezzel elveszti a hozzá legközelebb állókkal a kapcsolatot, a fiával, akit ellenségnek tekint, és a feleségével, aki belehal a bánatba. A kontroll nélküli szenvedély, a beteljesületlen szerelem az öreg számára súlyos következménnyel jár: megkövül. Ezt a kővé dermedést azonban a mesében nem oldja már fel senki, mert az élet természetes rendjét nem lehet büntetlenül felborítani.

Az élőlények közül az ember születik a legkiszolgáltatottabban erre a világra. A körülöttünk levő emberek, leginkább az édesanyánk szeretetére van szükségünk ahhoz, hogy a testünk, a lelkünk és a szellemünk megfelelően fejlődjön. A szeretet iránti vágyunk életünk végéig megmarad. Ezért okoz nagy fájdalmat, ha azt érezzük, hogy valahol nem kedvelnek vagy nem fogadnak el bennünket. Személyiség és vérmérséklet kérdése, hogy kit mennyire viselnek meg ezek a helyzetek. Azt gondolom, az életben az egyik legnagyobb boldogság, amikor megtaláljuk a párunkat, aki szeret bennünket, és akit viszont lehet szeretni. Ebből pedig következik, hogy az egyik legnagyobb fájdalom, amikor elhagynak minket, amikor belép az életünkbe az a bizonyos harmadik, aki érdekesebb, izgalmasabb, fiatalabb, vagy éppen gazdagabb. A csábíthatóságunk is ebből a kiszolgáltatottságunkból fakad. Valamiért azt hisszük, hogy az új kapcsolatban boldogabbak lehetünk, mint a régiben. A szirénfeleség című olasz mesében az asszonyt maga a király csábítja el, csak aztán ráun és elküldi. Nyilvánvaló, hogy a csinos nőt a király csak eszközként használta. Nem a szerelem miatt csábította el, hanem pusztán vágyának teljesítése céljából. Az asszony, mivel egyedül volt éppen, és vágyott arra, hogy valaki szeresse, belegyezett, hogy a király szeretője legyen. Hogy ez a helyzet csak átmeneti, akkor derült ki a számára, amikor a király ráunt és elküldte őt. Visszatalálni és a régi kapcsolatot újrakezdeni úgy lehet a mese tanúsága szerint, ha bizonyos értelemben meghalunk, mert csak akkor tudunk újjászületni.

Az elűzött asszony című eszkimó mese az előző helyzet fordítottja. Az asszonyt cseréli le férje egy másikra. Az úszó, de olvadó jégtábla képe érzékletesen mutatja meg, milyen az, amikor minden bizonytalanná és viszonylagossá válik a kapcsolat elvesztésével.

A házasságot fenyegetheti az a bizonyos régi, vagy talán első kapcsolat is. A festményfeleség című kínai mesében Csu-ce feleségét egy taoista szerzetes rabolja el. Korábban a lány a foglya volt, de sikerült kiszabadulnia ebből a fogságból. A pap azonban rátalál, és újra magával viszi. Fontos elem a mesében, hogy a taoista szerzetes cölibátusban él, és rejtekhelyen tartja fogva a lányt. A cölibátus üzenete a világ felé az, hogy a nő ellenség. A nő csábító, buja, érzéki, testi örömöket adó lényével akadályozza a szent és tiszta életet. Ezért az a férfi, aki Istennek tetsző és tiszta életet akar élni, lemond a nővel való kapcsolatról. Csakhogy az emberi természettel szembe menni nem vezet semmi jóra. Hazugság, bujkálás, titkolózás, megtört életek, betegség a következménye. A cölibátusban élő és ennek ellenére szeretőt tartó pap csak a saját testi és lelki vágyainak kielégítésére szolgáló eszközzé silányított asszonyt tartja fogva. Itt nincs szó tiszta érzésekről, szerelemről vagy odaadásról. Hiszen az életét nem adja oda, de a nőtől követeli az övét, mert rejtekhelyen, mindenki elől elzárva tartja fogva, ahol senki mással nem lehet kapcsolata, kizárólag vele. A külvilág felé azt mutatja, hogy nincs szüksége az asszonyi gyengédségre, szeretetre, mert elég neki a transzcendenssel való kapcsolat. A valóság azonban teljesen más – csak az el van rejtve a világ szeme elől.

Az anyagi javak hajszolása, a gazdagságra való törekvés sok házasságot hűtött már ki. Amikor az egymásra való figyelés helyett a szerzés kerül középpontba, akkor a kapcsolat lassan elkezd sorvadni. A szépséges nyírfa votják meséjében a férj teljesen alárendelődik az asszonynak, újra meg újra felkeresi a nyírfát, bár szégyenkezik, és szíve szerint nem tenné. A felesége nem törődik a férje érzéseivel, a férj pedig kényelemből vagy félelemből, vagy egyszerűen csak a béke kedvéért, újra meg újra teljesíti az asszony kívánságát, és a nyírfa elé járul a kérésekkel. Ennek a viselkedésnek is megvan a következménye. Nemcsak anyagi értelemben szegényednek el ismét, hanem lelkileg, érzelmileg is. Elvesztik emberségüket, medvévé válnak, és többé már beszélni sem tudnak, csak morogni meg bömbölni.

A fejezet és a könyv utolsó meséje, Dilárá királynő és a tibeti király különös története két okból is fontos mese számomra. Az egyik, hogy Boldizsár Ildikótól kaptam ajándékba, a másik pedig, mert szerintem ez a mese arról szól, hogy a házasságot a bennünk élő árnyékunk: a gonoszság, a hatalomvágy, a kapzsiság veszélyezteti leginkább. A házasságban szembe kell néznünk önmagunkkal, mert a másik viselkedése, hozzánk való viszonya tükröt tart elénk. Néha nagyon ijesztő és fájdalmas lehet az a kép, amit ebben a tükörben meglátunk. A legnagyobb félelemeink elöl nem menekülni kell, hanem szembe fordulni velük – személyiségünk árnyékoldalát elfogadni csak bátorsággal és alázattal lehet.

Boldizsár Ildikótól azt tanultuk, hogy minden élethelyzetnek megvan a meséje. Ráismerhetünk magunkra a szereplőkben, a történetekben. A mese azonban számomra ennél még többet jelent. Túlmutat az élethelyzeten: megmutatja magát az életet, mert az élethelyzet az életnek csak egy állomása. Ezek a világ minden tájáról válogatott mesék azt bizonyítják számomra, hogy a párkapcsolatokkal járó örömök és nehézségek függetlenek földrajzi helytől vagy az éghajlattól. Férfiak és nők bárhol élnek a világon, a kapcsolataikban hasonló bajokkal és örömökkel találkoznak. Ezért segíthetnek ezek a mesék nekünk abban, hogy a saját helyzetünket jobban megértsük, a nehézségeinket, korlátainkat saját fejlődésünk szolgálatába állítva teljesebb, boldogabb életet élhessünk.


  
    A választás

    
      „Nem akarok mást, gazdagot,

csak őt akarom!”
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    Egy férfinak egy asszony avagy honnan származik a házasság

    kubai joruba mítosz

    Egy időben az asszonyok és a férfiak külön éltek, mindegyik a saját földjén. Amikor a férfi asszonyt áhított, fölkeresett egyet, és miután vágyait kielégítette, szépen hazatért. Egyszer aztán a férfiak elhatározták, hogy háborút indítanak az asszonyok ellen, és leigázzák őket. Így is történt, hadat üzentek. De a csatározás előtt fölkeresték Orulát1, aki azt mondta nekik, ha le akarják győzni az asszonyokat, készítsenek ebbót2 hat csészére való onyiból3, és ugyanannyi epóból4, hat különféle állatból és pénzből. A férfiak azonban önhitten így válaszoltak:

    – Ebbót készítsünk ilyen semmiségért? Nem kell ahhoz áldozat, hogy az asszonyokkal háborúzzunk, egyetlen pofonnal is legyőzzük őket!

    És nem készítették el az ebbót.

    Eközben az asszonyok is tudomást szereztek a háborúról, amelyet a férfiak szerveztek ellenük. Fölkerekedtek, és elmentek Orulához. A jós azt mondta nekik, készítsenek ebbót euré mejiből5, addiéból6 és oguó meridiloggunból7. Az asszonyok így is cselekedtek.

    Mire a férfiak elérték az asszonyok falujának falait, beesteledett, és olyan vastagon megeredt az eső, hogy összes harci szerszámuk elázott és hasznavehetetlenné vált. Cudarul fáztak, így nem maradt más hátra, mint hogy bebocsátást kérjenek az asszonyoktól. Minden asszony a házába vett egy férfit.

    Másnap aztán Olofi8 azt mondta, minden férfinak az a felesége, akinél az éjszaka maradt… innen származik a házasság.

    Fordította Dornbach Mária
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    A tehénpásztor és a szövőlány

    kínai mese

    Volt egyszer egy szegény tehénpásztor. Tizenkét éves korában szegődött el a gazdához, s azóta őrizte a tehenét. Pár év alatt nagyra nőtt a tehén, meghízott, és a szőre sárgán csillogott, mint az arany. Mert nem akármiféle jószág volt, hanem maga a tehénisten.

    Egyszer, amikor szokás szerint kint jártak a hegyek közt a legelőn, megszólalt emberi hangon a tehén:

    – Ma van a Héteste utolsó napja – mondta. – Jade isten kilenc lánya ma fürdik az égi tóban. A hetedik olyan szép, olyan okos, hogy gondolni sem lehet nála szebbet, okosabbat. Ő szövi a felhők selymét az ég királyának és királynőjének, s ő igazgatja a lányok varrását-fonását a földön. Ezért hívják szövőlánynak. Ha odamész, és eldugod a ruháját, férje lehetsz, s vele együtt halhatatlan.

    – Úgy ám – felelte a tehénpásztor –, csak az a tó fenn van a magasságos ég csúcsán. Hogy is tudnék én oda feljutni?

    – Majd én felviszlek – mondta a sárga tehén.

    A pásztor felült a tehén hátára.

    Azon nyomban felhők göngyölődtek az istenállat lába alá, és a magasba emelték. A fiú érezte, hogy a fülébe szél fütyül, s mint a villám, úgy repülnek.

    Egyszer csak megállt a tehén.

    – Megérkeztünk – mondta.

    A fiú körülnézett. No hiszen, volt mit néznie! Jadéból volt a fák törzse, smaragdból a lombjuk. Jáspisból volt a fű, korallból a virágok. S e pompa kellős közepén ott ragyogott egy négyszögletes tó. Zölden hullámzott a vize, és aranyhalak úszkáltak benne. Fölötte pedig varázslatos madarak repkedtek, és édes énekükkel betöltötték a levegőt.

    A fiú a fürdőző lányokat már messziről megpillantotta. Ruhájuk szép sorjában ott feküdt a parton.

    – Fogd gyorsan azt a piros ruhát – mondta a tehén –, és rejtőzz el vele az erdőben. Bármint kérjen, könyörögjön a lány, ne add vissza addig, míg meg nem ígéri, hogy a feleséged lesz.

    A pásztor lecsúszott hát a tehén hátáról, fogta a piros ruhát, és megindult vele. A kilenc lány most vette csak észre az idegent, és szörnyen megijedt.

    – Hogy kerülsz ide, te fiú – ripakodtak rá –, és hogy mertél hozzányúlni a mi ruháinkhoz? Tedd le, de tüstént!

    De a pásztorfiú nem adott a szavukra, hanem közben szépen elbújt egy jade-virág mögött.

    Partra futott a nyolc lány, és felöltözött.

    – Hetedik testvér – szóltak vissza –, eljött érted, akit az Ég küldött. Mi, a testvéreid, most magadra hagyunk.

    A szövőlány pedig ott guggolt nyakig a vízben. Szörnyen szégyellte magát, s így szólott:

    – Pásztorfiú, add vissza a ruhámat, de tüstént!

    A fiú a parton csak nevette:

    – Ha megígéred, hogy a feleségem leszel, visszaadom.

    A lány nem akart beleegyezni.

    – Az istenek ura az én apám – mondta –, nem mehetek férjhez, csak ha ő akarja. Add vissza nyomban a ruhámat, másként megbüntet téged.

    Megszólalt ekkor a sárga tehén:

    – Titeket egymásnak szánt a sors, és én szívesen megkötöm a frigyet. Apád, a mi atyánk sem fogja ellenezni.

    – Te haszontalan, oktalan állat – mondta a lány –, hogy merészelsz kötni és oldani?

    – Kérdezed meg azt az öreg fűzfát a parton – válaszolta a tehén. – Megszólal majd emberi hangon. A ti frigyeteket az Ég akarja.

    A lány megkérdezte hát a fűzfát. A fűz emberi szóval válaszolt:

    – A Héteste hetedik napján a pásztorfiú a szövőlányt elnyeri.

    Mit volt mit tenni, a lány beleegyezett. A pásztorfiú visszaadta a ruhát, és előrement. A lány felöltözött és követte. S így az Ég parancsa szerint férj és feleség lettek.

    Hanem hét nap múlva a fiatalasszony búcsút vett a férjétől.

    – Az Ég ura rám parancsolt – mondta –, fogjak bele a szövésbe. Ha tovább késlekedem, félek, megbüntet. De ha most el is kell válnunk, majd még összekerülünk bizonyosan.

    Így szólt, és útnak eredt. De a pásztorfiú utána szaladt. Már-már el is érte, s akkor a lány kikapta hajából nyílforma tűjét, s húzott vele egy vonást, keresztbe az égen. S íme, a tű nyomán ezüstös folyam támadt, felderengett a Tejút. S ők pedig ott álltak a két oldalán, és csak néztek-néztek egymásra.

    Így állnak ma is, a Tejút két partján, telis-tele vágyakozással. Ám minden évben egyszer, Héteste utolsó napján mégis egymáséi lesznek. Aznap a varjak felszállnak az emberi világból, és testük hídján átkel a szövőlány a Tejúton. S csakugyan, olyankor se este, se reggel egyetlen varjút se látni. Az ünnep estéjén pedig gyakran esik, finom, lágy eső. Egymásra néznek ilyenkor az asszonyok, és azt mondják:

    – Most vesz búcsút a pásztorfiú, a szövőlánytól. Hogy hullanak a könnyeik!

    A Héteste utolsó napja ezért esőünnep Kínában.

    Hogy mindez így történt, látja, aki csak feltekint a csillagos égre. A Tejúttól nyugatra ragyog a szövőlány hármas csillagképe, szemközt vele, a túloldalon hat fényes csillag a tehénpásztor csillagábrája. S még az is örökre bele van írva az ég könyvébe, hogy egyszer a tehénpásztor megharagudott a szövőlányra, mert nem akart hozzá átkelni, s az égi istrángot felé hajította. Ott dereng az istráng három kis csillaga a szövőlány lába előtt. Ahogy a tehénpásztor mellett is egész sereg kis csillag világol, valaha a szövőlány orsója volt, a pásztorra dobta, s ott törött szét, éppen a fiú lába előtt.

    Lengyel Balázs átdolgozása
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    A csillagleány

    algonkin indián mese

    Algon, a vadász a prérit járva körbefutó ösvényt talált. Olyan sűrűn használtnak látszott az ösvény, mintha nap mint nap sok-sok ember járt volna rajta, de sehol egyetlen lábnyom nem volt látható.

    A fiatal vadász, aki soha azelőtt nem látott efféle „tündérkarikát”, módfelett elcsodálkozott, és elrejtőzködött ott a magas fűben, hátha sikerül megtudnia a titok magyarázatát.

    Nem is kellett soká várakoznia.

    Kis idő múlva olyan elbűvölő és édes dallam hangjaira lett figyelmes, amely fölülmúlt mindent, amiről valaha is álmodozott. A dal egyre szebb és teljesebb hangzású lett, egyre közelebbről hallatszott, s mivel Algon úgy hallotta, mintha fölülről jönne, felpillantott az égre.

    Fönt-fönt magasan, a tiszta kék mennybolt közepén egy pici fehér foltot pillantott meg, amely olyan volt, mintha egy kis bárányfelhő lett volna. Egyre közelebb és közelebb jött, és amint a földhöz közelebb ereszkedett, a fiatal vadász megdöbbenve látta, hogy bizony nem felhő az, hanem egy fűzfavesszőből font jókora kocsi.

    Tizenkét szebbnél szebb leány ült benne.

    Az elbűvölő dalt, amit hallott, ez a tizenkét leány énekelte.

    A fűzfa kocsi éppen a körbefutó ösvény közepébe szállt le, a leányok kiugráltak belőle, olyan kecses és bájos mozdulatokkal lejtették táncukat körbe-körbe az ösvényen, hogy gyönyörűség volt nézni őket.

    Algon szeme, miután első megdöbbenéséből fölocsúdott, a legfiatalabb lánykán akadt meg. Karcsú, nagyon élénk teremtés volt, olyan törékeny és finom, hogy a jól megtermett vadásznak úgy tűnt, egy gyönge szellőcske is elsodorhatná.

    A fiatal vadász szívét teljesen megtöltötte a tündéri jelenség iránt érzett heves szenvedély, habozás nélkül cselekedett. Egyetlen ugrással ott termett a táncoló lányok csapatában, hogy elragadja a gyönyörű leányt.

    A szépséges lányok azonban gyorsabbak voltak nála.

    A legifjabb tündér kisiklott Algon ölelő karjaiból, és máris a fűzfa kocsiban termett. A többiek követték, és egy pillanat múlva már fel is libbentek a levegőbe.

    Csak édes, nem e világi énekük hallatszott még egy ideig a préri fölött.

    A csalódott vadász hazatért a kunyhójába, de hiába igyekezett, nem tudta kiverni fejéből a csillagleányt.

    Másnap, jóval a tündérek érkezése előtt, ismét ott rejtőzködött a magas fűben, és várta, mikor hangzik fel az elbűvölő dal, jelezve a tizenkettő érkezését.

    Végre megpillantotta a fűzfa kocsit.

    A tizenkét tündérlány most is táncra perdült, mint előző nap. Algon ismét megpróbálta elragadni a legfiatalabbat, de ezúttal is kudarcot vallott.

    – Miért nem maradunk? – szólt az egyik csillagleány. – Hátha ez a halandó meg akar tanítani bennünket a földi táncukra!

    A legfiatalabb azonban hallani sem akart a dologról, úgyhogy újra csak föllibbentek fűzfavesszőkből font kocsijukon. Szegény Algon hazatért, és boldogtalanabb volt, mint valaha. Egész éjszaka le nem hunyta a szemét egy pillanatra sem, csak ébren álmodozott a csalfa csillagleányról, aki szépsége finom fátylával behálózta eszét és szívét. Reggel aztán újra felkerekedett, hogy a tündérkarikához menjen.

    Az járt a fejében nagy boldogtalanságában, hogyan vethetne véget szerencsétlen életének, mikor egyszerre egy kivágott fatörzset pillantott meg. A fatörzs odvaiban egerek vertek maguknak tanyát.

    Algon elővette orvosságos zacskóját, és varázsszere segítségével egérré változtatta magát, abban reménykedve, hogy a csillagleányok ebben az alakban fel nem ismerhetik.

    A csillagleányok megérkeztek fűzfa kocsijukon, táncba fogtak a varázslatos ösvényen, de ekkor a legfiatalabb megpillantotta az ott heverő odvas fatörzset, megrémült, beugrott a kocsiba, hogy elmeneküljön. A nővérei azonban csak kikacagták félénkségét, meg akarták mutatni neki, hogy amitől megrémült, semmi egyéb, mint egy kidőlt fa odvas törzse, és hengerítettek egyet rajta.

    Ebben a pillanatban szerteszét futott az egérkompánia, ki merre látott, a csillaglányok meg utánuk. El is pusztították mindet, egyet, Algont kivéve.

    Algont éppen a legfiatalabb csillagleány akarta agyoncsapni, de amikor ütésre emelte a kezét, Algon nagy hirtelen visszaváltozott emberré, átölelte a lányt, karjaiba kapta, és már vitte is hazafelé.

    A megrémült csillaglányok kocsijukba libbentek, és nagy hirtelen a magasba emelkedtek.

    Így vette Algon feleségül a legfiatalabb csillagleányt, s hamarosan maga felé fordította a tündérlány szívét, mert mindig kedves és gyöngéd volt hozzá. A lány persze nem feledhette származását, egyre csak régi hazáján járt az esze, de titokban tartotta bánatát, mert nem akarta panaszaival Algont megbántani.

    Történt pedig, hogy évek múltán egyszer kisfiával kint járt a falu határán túl, és fűzfavesszőből éppen olyan kocsit font, mint amilyennel egykor a földre érkezett. Aztán virágokat szedett, szebbnél szebb tarka virágokat, hogy legyen mivel meglepnie a csillagnépet, fogta a kisfiút, és belelibbent a kocsiba, énekelni kezdte a régi varázsdalokat, és rövidesen fölrepült szülőhazájába, ahol apja, a király nagy örömmel fogadta.

    Módfelett nekikeseredett Algon, mikor észrevette, hogy elvesztette feleségét és kisfiát, de tudta, hogy hiába indulna keresésükre, mert sehol a földön nyomukra sem bukkanhatna. Nap mint nap elment hát a prérire, arra a helyre, ahol a tündérkarikát találta, ott szomorkodott, bánkódott álló nap. Teltek hetek, teltek évek, év év után múlt, de semmi jelét nem látta annak Algon, hogy övéi visszatérnének hozzá.

    Közben a csillagasszony és a fia szinte teljesen megfeledkeztek Algonról és a földi életről. Mikor aztán a fiú fölserdült, apja felől érdeklődött. Anyja elmondott neki mindent, és a fiú szívében vágyat érzett – apját akarta látni. Az anya beleegyezett, és úgy döntött, hogy maga is vele tart. Miközben útra készülődtek, a csillagnép így szólt hozzájuk:

    – Ha visszatértek, hozzátok magatokkal Algont, és kérjétek meg, hogy hozzon valami jelet minden vadról és madárról, melyeket vadászatban ejtett el.

    Képzelhetni, mekkora volt Algon öröme, amikor újra viszontláthatta asszonyát és gyermekét. Azonnal beleegyezett, hogy velük megy csillagországba. Előbb azonban keményen meg kellett dolgoznia, hogy országa minden vad- és madárfajtájából elejtsen egyet-egyet. Mikor végre megvolt vele, felhalmozta a trófeákat a fűzfa kocsiban, beszállt maga is feleségével s fiával együtt, és fölemelkedett a magasba, hogy csillagországba menjen.

    A csillagnép örült Algon ajándékainak, mindegyikük elvitt belőle valamit királyuk engedélye szerint: ki egy karmot, ki egy farkat, ki egy-egy szárnyat. A szerint, ki mit vitt el Algon trófeáiból, a csillagok négylábú vadakká és madarakká változtak. Algonnak, asszonyának és fiuknak a fehér sólyom tolla maradt, szárnyra kaptak hát, és leröppentek a prérire. Ott élnek utódaik ma is, mindenki láthatja őket.

    Fazekas László átdolgozása
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    A testvérházasság

    kambodzsai mese

    Történt egyszer, hogy thaik ostromolták és bevették a Khmer Birodalom fővárosát. Mindent szétromboltak, ami csak útjukba akadt, és mindenkit megöltek a városban.

    Mikor a diadalittas sereg újra elvonult, a királyleány, aki egyedül élte túl a katasztrófát, előkúszott szülei holtteteme mellől a romok közül, és elmenekült.

    Útközben egy kevés rizst evett, és az étel illata odacsalta az erdei démonokat, akik kérték a leányt, hogy nekik is adjon a rizsből egy kicsit. A leány szívesen teljesítette a kérésüket, azzal a feltétellel, hogy a démonok kötelesek új várost építeni a királyleány számára; így épült fel azután az a város, amelyet a thaik Inthapataburinak hívnak. A megmenekült királyleány lett e város első királynője.

    Időközben fivérének is sikerült kijutnia szülővárosuk romjai közül, és rögtön hozzákezdett, hogy a várost más szellemek segítségével újra felépítse. Miután újra elfoglalta a trónt, feleség után nézett. Inthapataburi királynőjének szépsége elbűvölte. Nem ismerte fel a királynőben saját testvérét, magával vitte haza, és feleségül vette.

    E szentségtörés büntetése nem maradt el. A testvérházaspár gyermektelen maradt, és csupán egy kis csoport szerencsétlen ember fölött uralkodott. Haláluk után a szellemkezek építette két város újra porrá omlott, ők ketten pedig, hogy égbe kiáltó vétküktől megtisztulhassanak, nyomorult állatok alakjában születtek újjá.

    Fordította Üveges Ferenc
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    Rajta, furkó!

    csuvas mese

    Valamikor réges-régen élt egyszer egy kereskedő a feleségével. Már hosszú ideje éltek együtt, de a gyermekáldás elkerülte őket. Egyszer aztán öreg napjaikra született egy fiuk, de mikor a kisfiú betöltötte a harmadik életévét, a szülők mind a ketten meghaltak.

    Haláluk után a hét boltjuk, a bankban levő pénzük és a többi vagyonuk mindenestől egy hatvanéves, Ahvanes nevű öreg boltossegédre és a hároméves Jivánra maradt. Jiván Ahvanest nagyapjának hívta. Amíg Jiván úgy tizenhét-tizennyolc éves nem lett, az öreg Ahvanes kezelte az elhunyt kereskedő vagyonát. A másik hat üzletből elbocsátotta a segédeket, így hát volt mit dolgoznia. A becsületes öreget szerették a város kereskedői, becsületességének hírét messzi földre vitték, és úgy néztek rá, mint a valódi ezüstre.

    Jivánt Ahvanes nevelte, míg fel nem serdült. Aztán Jiván maga felügyelt a boltokra, kezébe vette az áru- és pénzforgalmat, majd az egész vagyont ő kezelte, és minden jövedelmét maga élvezte.

    Jiván már nagyon megelégelte az egyedüllétet, nősülni akart volna, de nem talált kedvére való lányt.

    Egyszer sétált a város utcáján. Egy fényképész kapuja előtt több tucat nő fényképe lógott. Rögtön kiszemelte a legszebbiket közülük, aztán gondolataiba merült. Úgy beleszeretett az ismeretlen lányba, egész vagyonát képes lett volna odaadni érte. „Bárhová is kelljen mennem utána, akkor is ő lesz a párom”, gondolta. Aztán megszerezte a lány címét a fényképésztől, fekete vászonnal borított szekere elé fogta három gyönyörű almásderes csikóját, és az ismeretlen lányhoz indult.

    Ment Jiván egy napot, kettőt, senkivel nem találkozott az úton, és nem ért oda a lányhoz. A harmadik napon a lány faluja közelében egy vénséges vén öregasszonnyal találkozott.

    – Hová mégy, szerencsétlen Jiván? – kérdezte az öregasszony, mikor kikerülte Jiván trojkáját. Jiván nem sértődött meg, hanem tréfálkozva válaszolt:

    – Mért lennék én szerencsétlen? Hét bolt van a kezemben, vagyonom van a bankban, gyönyörű házam van, most meg trojkával, kocsissal a bakon utazom, temérdek pénzt viszek magammal, leánykérőbe megyek. Dehogy vagyok szerencsétlen!

    Jiván szomszédjában élt egy öregasszony és egy öregember. Nagyon öregek és nagyon szegények voltak, dolgozni már nem tudtak, rokonaik nem voltak, még az ördögtől sem várhattak segítséget. Jiván az öregeken gyermekkora óta segített, egész addig, míg el nem indult megházasodni. Hol pénzt adott nekik, hol teát meg cukrot, vagy más ennivalót. Szerették is Jivánt ezért.

    Közben Jiván odaért a lányhoz, akibe úgy szeretett belé, hogy személyesen nem is ismerte. Beszélt vele, aztán nem vesztegették az időt, hatalmas lakodalmat csaptak. Két hétig állt a vigasság. Közben a nászszülők látogatása is, a fiatalasszony látogatása is lezajlott.

    Jiván a két hét alatt nem volt a pártfogásába vett öregeknél, azok meg ez idő alatt kimondhatatlanul lesoványodtak.

    – Jaj, Jiván! Eddig csak azért éltünk, mert a gondunkat viselted, de most, hogy megházasodtál, elfelejtettél minket, ránk már csak az éhhalál vár – mondták sírva.

    – Míg csak erőm tart, nem hagyom el magukat – nyugtatta meg őket Jiván.

    Aztán sokáig elüldögélt náluk. Az öreg Jiván feleségéről kérdezősködött, hogy milyen asszony, milyen a magatartása, meg minden effélét. Jiván semmire sem felelt.

    – De mégis, Jiván, szereted te azt az asszonyt? – kérdezte az öreg kisvártatva.

    – Ki se lehet mondani, hogy szeretem őt, de a két hét alatt még nem tudtam megismerni alaposan – mondta Jiván.

    Így szólt erre az öreg:

    – Jiván, mondhatok neked valamit? Ne sértődj meg érte, amit mondok. Most este, ha hazamész, feküdj le, és tettesd, hogy alszol, mint a bunda. A feleséged háromszor szólítani fog, de te ne válaszolj. Háromszor költöget, de te ne kelj föl. Ekkor ő elmegy. Te szegődj a nyomába, a többit meglátod.

    Félni kezdett Jiván e szavak hallatára: bensőjét valami hideg remegés járta át.

    Mikor hazament, evés után rögtön lefeküdt, és mély alvást tettetett. Úgy tizenegy óra körül a felesége az ágyához lépett:

    – Jiván… Jiván… Alszol? – szólította háromszor, és gyengéden megrázta a vállát.

    Jiván úgy feküdt, mint aki a halottak álmát alussza. Ekkor a felesége leakasztotta a fogasról fehér kendőjét, betakarta vele Jivánt a feje búbjáig, majd miután az ajtót jól bezárta, eltűnt a sötét éjszakában.

    Jiván óvatosan haladt a fekete éjszaka közepén boszorkányságra készülő felesége nyomában. A felesége szaporázta a lépteit. Nem tudta, hogy Jiván követi, így Jiván nem tévesztve őt szem elől, mindent laposan megfigyelhetett.

    Kiértek a város peremére. Ott a folyóparton fürdőházak álltak szép sorjában, Jiván beállt az egyik kapujába, így jól meg tudta figyelni, hová megy be a felesége. Aztán, mint a macska lopakodott annak a fürdőháznak az ablaka alá, majd mint a róka, titkon belesett, mit csinál a felesége.

    Amint az ablakon benézett, erei pattanásig feszültek, mintha valami gyógyszert vett volna be, szívének szűk volt a mellkasa, jéghideg borzongás járta át, mintha mezítelen testére fekete kígyó tekeredett volna, menni akart, de nem vitte a lába: a felesége éjjel a fürdőházban másik négy asszonnyal egy pici gyereket vett le tűzhelyről, nekiültek és megették.

    Miután Jiván ezt a szörnyűséget végignézte, összeszedte maradék erejét, megkeményítette kétségbeesett szívét, hazament, betakarta magát felesége kendőjével, és lefeküdt a helyére.

    Jóval éjfél után a felesége is hazavetődött; Jiván nem árulta el, hogy ébren van. Felesége csendesen levetkőzött, mintha mi sem történt volna, lefeküdt Jiván mellé, de rögtön észrevette, hogy a férje remeg.

    – Mi történt, Jivánom? Miért remegsz annyira? – kérdezte tőle.

    – Nagyon rossz álmot láttam, félelmemben fölébredtem… – mondta.

    De többet semmit nem szólt a feleségének, csak remegett tovább, mintha az éjszaka lenne hideg, alig aludt valamit reggelig.

    Reggel az asztal roskadozott az odakészített ennivalótól, Jiván és felesége asztalhoz ültek. Sokáig nem szóltak egymáshoz, aztán mégis beszélgetni kezdtek.

    – Maruszja, szeretsz te engem a lelkeddel? – kérdezte Jiván.

    – Szeretlek – felelte szárazon a felesége. – És te szeretsz? – kérdezte később.

    – Szeretlek téged, Marja, százszor is szeretlek, de… láttam mit csináltál az éjjel – mondta Jiván.

    – Úgy! Hát tudod?

    – Tudom.

    – Rendben van – folytatta a felesége –, eddig a férjem voltál, ezután kutya légy örökre! – és pálcájával megérintette Jiván fejét.

    Jiván fehér kutyává változott. Maruszja egy rúgással kiebrudalta a fehér kutyát, és az összes ajtót gondosan bezárta.

    A fehér kutya körülnézett, aztán szomorúan kóborolt a város utcáin. A külvárosi gyerekek kővel dobálták, ráuszították a többi kutyát – a fehér kutya nem állt ellen. Csak azon igyekezett, hogy eljusson valahogy Ahvanes apóhoz. A boltjához érve egész nap a bolt előtt ténfergett, de senki nem engedte őt be. Mikor az ajtó elé ült, némely vásárló odébb rúgta, ő meg hang nélkül tűrte.

    Este lett, a boltot bezárták anélkül, hogy a fehér kutya bejuthatott volna. A kutya odament egy kiselejtezett, régen trágyahordásra szánt ládához, és a ládában töltötte az éjszakát. Másnap korán a bejárat elé ült, mielőtt még bárki bemehetett volna a boltba. Az öreg Ahvanes még a vásárlók megjelenése előtt kinyitotta a boltot. Sokáig figyelte a fehér kutyát. Az meg a farkát csóválva gyöngéd tekintetével olyan bánatosan nézett az öregre, mintha élelmet, menedéket kért volna szegény. „Ez a kutya nagyon okos lehet”, gondolta az öreg, és magához vette.

    Eltelt egy nap, kettő. Ahvanes és a kutya között semmi baj nem volt. Mennél tovább élt a kutya az öregnél, annál inkább megszerette az öreg. Így telt egyik hét a másik után.

    Egyszer az öreg Ahvaneshez idegen kereskedők jöttek negyven szekérrel, hogy árut vegyenek négyszáz ezüstpénzért. Az árban már régebben megegyeztek, így mikor a szekerekre az árut rendben felpakolták, és a szekerek elindultak, a kereskedők elővették a pénzt, hogy fizessenek. Leszámolták a négyszáz ezüstpénzt, de a kutya, aki feszülten figyel, odaugrott a kasszához és a négyszáz ezüstből száz hamis pénzt vett ki. Ahvanes is elámult.

    – Add el a kutyádat öreg! – gyötörték kérésükkel a kereskedők. Ötszáz ezüstöt, de még hatszázat is megadtak volna érte, de az öreg nem állt rá.

    – Nincs az a pénz, amennyiért odaadnám ezt az embernél is okosabb kutyát! – mondta nekik.

    A fehér kutya híre az egész várost bejárta. Maruszja, Jiván felesége is tudomást szerzett róla, és a város összes boltjába elment, hogy megkeresse. Ahvanes boltjába is betért. Ahvanes megörült a váratlan látogatónak, és rögtön elmesélte neki, hogy milyen okos kutyát vett magához.

    – Megmutatnád a kutyád? – kérdezte örömet színlelve Jiván felesége.

    Az öreg megmutatta. A kutya reszketett a tehetetlenségtől.

    – No, Jiván, már eleget voltál kutya, ezután farkas légy! – és fejét megérintette a pálcájával… a fehér kutya farkassá változott.

    Hát most mit tegyen? Amíg kutya volt, ha rossz is volt neki, legalább nem kellett éhen halnia, aztán meg a boltba járó emberektől sok mindent megtudott, a nagyapja pedig, aki ugyan nem jött rá a kilétére, jól tartotta, a boltban nem ütötték, és senki nem akarta agyonlőni. De most? Ha kiteszi a lábát az utcára, az egész város a szürke farkas után veti magát, lelövik, és rögtön vége az életének. Sehol meg nem tűrik, szenvedés és megcsúfolás lesz a része fényes e világon!

    A szürke farkas félelemtől remegve óvatosan kilopakodott a boltok mögé, hason csúszott tovább a horpadások mentén, aztán meg se állt a város széléig. Három napig kóborolt a határban, három napig sírt, de vadállat-szeméből egy csöpp könny sem jött. És hogy szúrt a szíve az éhségtől.

    Mielőtt beesteledett, egy mély szakadék széléhez ért. „Jaj de ennék valamit!”, gondolta a szürke farkas, és ekkor négy magához hasonló farkast vett észre, amint azok egy ló tetemét marcangolták.

    – Ó, közeledik a mi szerencsétlen társunk! – Szervusz, Jiván! – mondták a farkasok egyszerre, a nyelvüket lógatva.

    – Magatokat tartsátok annak! – felelte az újonnan érkező.

    – Ej, Jiván! Hiszen tudjuk, mi a te bajod. Te most bármit lenyelnél, olyan éhes vagy. De ha csak egy falatot is eszel ebből a döghúsból, még egyszer már nem lehetsz ember. Mi már elkövettük ezt a hibát. A város peremén egy kis erdőben innen negyven kilométerre egy öregasszony él. Ezen az éjszakán menj oda, ő megadja neked a megérdemelt segítséget. Indulj, már itt se légy! – tanácsolták a farkasok.

    Jiván minden jót kívánt nekik és elindult, amerre azok mutatták.

    A szürke farkas sokáig nem mert bemenni, csak járkált az öregasszony háza körül.

    – Miért járkálsz itt ily bátortalanul, Jiván? Ha jó szándékkal jöttél, kerülj beljebb – hívta a vénséges vénasszony, mikor kinyitotta az ajtót.

    Szürkefarkas-Jiván azonnal bement. Az öregasszony leült kis asztala mellé és beszélni kezdett.

    – Emlékszel-e, hogy amikor trojkán mentél lánynézőbe, megkérdeztem, hogy „hová mégy, szerencsétlen Jiván”?

    – Nem emlékszem – mondta Jiván.

    – Nem emlékszel rá – szólt kicsit később az öregasszony –, nem baj. Te akkor nekem semmi bántó szót nem mondtál. „Miért lennék én szerencsétlen?”, tréfálkoztál, pedig én már akkor tudtam, hogy most milyen szükségben leszel. Tudom, hogy miért jöttél. Jó emberért jót tégy! – mondta. – Eleget voltál már farkas, Jiván, légy kutya! – és pálcájával megérintette a farkas fejét. A farkas fehér kutyává változott.

    – Jó emberért jót tégy! – szólt ismét az öregasszony. – Eleget voltál már kutya, ideje, hogy ember légy, Jiván!

    A fehér kutyából Jiván lett, fiatal és erős, mint régen. Az öregasszony enni adott Jivánnak, sokáig elbeszélgettek, aztán egy borókapálcát tartva így szólt:

    – Ím, Jiván ez az utolsó szavam: feleséged a boszorkányok közé állt, veled soha nem fog jól bánni. Mikor mész haza a városodba, már tizenöt mérföldről értesül a jöveteledről. Azután eléd megy majd, sírni fog és meg akar ölelni, de nehogy közel engedd magadhoz! Máskülönben hamarább megérint azzal a bizonyos pálcával, a többit magad is tudod.

    Jiván ezután elbúcsúzott az öregasszonytól, mint fiú az anyjától, kiment az útra, az öregasszony meg bement a házba.

    Mikor Jiván úgy hét-nyolc mérföldre volt a városától, szemből egy zilált hajú asszony sietett felé.

    – Ó, Jiván, hol jártál? Egy napig sem tudok nálad nélkül élni! – mondta sírva az asszony, Jiván felesége.

    – Kutyából nem lesz szalonna, jót várni tőled hiába, bármit csinálsz, az gonosz – felelte Jiván, és megérintette őt a borókapálcával. A felesége foltos kancává változott. Jiván a kancát felnyergelte, a hátára pattant és rávágott a korbáccsal. Csak tűrjön! Repült a kanca, mint a puskagolyó, de Jiván korbácsa egyre ütötte. Ahogy hazaértek, Jiván hatvan arsin9 mély gödröt ásott, a gödörbe hatvan hordó petróleumot öntött. Aztán a kancát is a gödörbe hajította, meggyújtotta a petróleumot, és a foltos kanca füst formájában távozott, föl a levegőbe.

    Jiván egyedül maradt. Inni kezdett, éjt nappallá téve. Egyik kocsmából ki, a másikba be, feslett nők közé, tolvajok közé. Ami pénze a bankban volt, háza, az egész vagyona ivásra ment, meg szétosztotta a szerencsétlen emberek között. Boltjai teljesen a segédek kezébe mentek át, a segédek nem kölcsönöztek Jivánnak.

    Jiván egy fillér nélkül, ház nélkül, öltő ruha nélkül, morzsa kenyér nélkül maradt. Mit tehetett most már Jiván? Sokáig gondolkodott, kínlódott, bosszankodott, szomorkodott, sírt, aztán meg nevetett. Végül elhatározta, hogy új életet kezd.

    Jó ideig viaskodott gondolataival, aztán mikor belefáradt, vett egy kereskedősegédtől egy horgászfelszerelést meg egy fél kenyeret, és kiment a nagy tó partjára a gyerekek közé kenyérbéllel horgászni. Hiába igyekezett egész nap, egyetlen halat sem fogott. A gyerekek csalijára halak kaptak, a Jivánéra béka! Jó néhány békát visszadobott a vízbe, de hal – egy darab se. Jivánnak csak béka!

    A gyerekek, mikor mindegyik fogott egy-egy kis vödör halat, örömmel széledtek szét minden irányba az otthonuk felé. Jivánnak nem volt otthona, ahová menjen, de a visszadobott csalira csak nem akadt hal. „Ördög vigye, csak ez a béka jut nekem?!”, mérgelődött Jiván, és magával vitte a békát, a háza pincéjében felütött sátorba.

    – No, te béka, légy a vendégem, de becsülj ám meg engem… Nesze, kenyér, egyél! No, csak egyél! Itt van… Hé, hát te az egész kenyeret megennéd! Akkor mit eszünk holnap?

    Sokáig vesződött a békával, aztán a sátorfalnak támaszkodva elaludt a fáradtságtól. Nyugodtan aludt Jiván, nagyon jót álmodott. Kényelmes pehelymatracon aludt, a házban egy pisszenés sem hallatszott. A kemence elejében a sok lábasban finom illatú ételek sültek, és mintha egy ember járkált volna. Az udvarban csikók nyerítettek, és mintha sok ember beszélt volna. A konyhakertben és az ablak alatt, a virágoskertben megszámlálhatatlan madár dalolt gyönyörű dalokat, nem lehetett nem hallgatni őket.

    Óh, szép álom, jó álom!… Félt kinyitni a szemét, mi lesz, ha eltűnik? Az egyszeri ember jutott eszébe, aki meglátta a ciberét, nagyon szerette volna megenni, de kanala nem lévén, nem tudta. Másnap estére szerzett egy kanalat, de akkor már a cibere nem volt. Így hát Jiván nem nyitotta ki a szemét, hogy lássa még az álmot. Később mégis kinyitotta, és nem hitt a saját szemének. Egy éjfekete szemöldökű, takaros lányt látott maga előtt, aki ennivalót készített. Az asztalon ezüstszamovár zümmögött, az asztal rogyadozott a sok enni- és innivalótól. Jiván nem hitte. Álom lenne?

    Felkelt helyéről, lelépett a padlóra – a padlón gumikalocsni állt, amiben kint szoktak járni. Felvette a kalocsnit, és kiment az udvarra. Mi minden volt ott! Rengeteg háziállat; csikók nyerítettek a rekesz mögött, a tehenek olyanok voltak, mint a szarvasünők, birkák, szárnyasok…! Olyan volt a ház, mint egy egész város! A ház környékén csodálatos virágoskert!… „Igaz ez, vagy mégsem? Biztos álom”, gondolta Jiván. Mikor bement a házba, drága szappanokkal ezüst mosdóban mosakodott meg.

    – Ülj le, Ványa, ülj csak le – unszolta becézve a fekete szemöldökű takaros háziasszony Jivánt.

    Az leült. De nem mert egy szót se szólni, mi lesz, ha a szép álom elszáll?

    – Miért nem szólsz egy szót sem, Jiván? – kérdezte gyöngéden az asszony.

    – Álmodom, hát mit mondhatnék neked? – válaszolta Jiván.

    De a másik csak folytatja:

    – Ez nem álom, Jiván! Ez a ház mindenestől a miénk. A tegnapi sátor helyett lett. Régen én gazdag lány voltam, de szerencsétlen sorsom a vízbe vitt, békává változtam. Tegnap a kenyeredet evő béka voltam, mától a feleséged. Ha nem hiszed, menj ki az utcára, nézz körül, ismerkedj meg mindennel!

    Jiván egyre csak csodálkozott. Aztán eszébe jutott, hogy régi életét új élettel akarta felcserélni, és mindent megértett.

    Nem telt el sok idő, a cár, aki csodálta Jiván sorsát, és meg is irigyelte, magához hívatta őt, hogy elbánjon vele.

    – Hogy tettél szert erre a vagyonra ilyen rövid idő alatt? – kérdezte Jivántól.

    – Nem én szereztem, hanem a feleségem – válaszolta Jiván.

    A cár ekkor Jiván feleségét hívatta.

    – Te szerezted a vagyont? – kérdezte Jiván feleségét.

    – Együtt a férjemmel – válaszolta az.

    A cár amikor látta Jiván feleségének ámító szépségét és megejtő tulajdonságait, arra gondolt, hogy megöli Jivánt, és elveszi a feleségét. Ismét magához hívatta Jivánt.

    – Jiván, te tehetséges ember vagy, ezért méltó parancsot adok neked: ha nem hozod el nekem, amilyen gyorsan csak tudod, a semmijesincs embert, a fejed a kardomé lesz! – mondta.

    Jiván gondterhelten tért haza.

    – Mi gondod van, Jiván? – kérdezte a felesége. Jiván sírva mondta el a cár parancsát.

    – Ne keseredj el, lelkem, soha nem hagylak cserben. Tedd azt, amit mondok: itt van ez a gombolyag. Fogd a fonál végét, a gombolyagot meg engedd, hadd guruljon. Ahol a másik vége megáll, ott találod meg a semmijesincs embert.

    Jiván leengedte a gombolyagot. Nagyon sokáig ment a gombolyag nyomában, éjjel nem hunyta le a szemét, nappal nem engedett pihenőt. Ki tudja, hányadik határon is túl járt, amikor a gombolyag nyomán egy erdőszéli híd alá jutott. A gombolyag másik vége egy hídállvány melletti kampószerű tárgyra tekeredett. Minthogy az ajtón semmi jel nem volt, Jiván lenyomta a kilincset és… egy arany belsejű házban találta magát. Mit csináljon?… Hová bújjon? A házban semmi más nem volt, csak a mindent beragyogó arany. Bebújt az első sarokban álló ágy alá, és várta, hogy mi lesz. Nem tudni, mennyi ideig feküdt ott, mikor tizenkét rabló jött a házba. Jiván halálosan megijedt. A rablóvezér mind a tizenegy rablónak egyformán osztott az aranyból, a maradékot pedig egy vasládába tette. Aztán megszólalt:

    – Semmijesincs, készíts ennivalót!

    Az asztalra kanalak és villák kerültek. Aztán mindenféle finom falat, különleges borok termettek rajta. Csodálatos!

    Mikor a rablók a lakoma után felálltak, így rendelkezett a rablóvezér:

    – Semmijesincs, szedd össze az edényeket!

    Erre minden edény eltűnt, a teríték magától a helyére ment, és Jiván fellélegzett. Sokáig feküdt még, gondolkozott, aztán kijött az ágy alól.

    – Semmijesincs, csinálj ebédet… két személynek! – mondta.

    Az asztalra az előbbieknél sokkal finomabb ételek, italok kerültek.

    – Semmijesincs, gyere, együnk együtt! – hívta Jiván a láthatatlan erőt.

    – Köszönöm a szívességed. Tizenkét éve vagyok a tizenkét rablónál, de még egy jó szót nem hallottam tőlük. Ha kívánod, veled maradok – mondta, és enni kezdett Jivánnal.

    Minthogy ő láthatatlan volt, a kanálban lévő étel felemelkedett, és ott valahol eltűnt, a pohárban lévő drága bor ugyanígy.

    Érted jöttem, menjünk – örvendezett Jiván.

    Mikor jól beettek, beittak, Jiván és Semmijesincs útnak indultak. Az úton beszélgettek. Szembejött velük egy hosszú szakállú, nagydarab öreg irgalmatlan furkósbottal a kezében.

    – Kivel beszélgetsz Jiván? – kérdezte, mikor melléért.

    – Semmijesinccsel – válaszolta Jiván.

    – Eladod-e? – kérdezte az öreg.

    – Nem én! – felelte Jiván.

    – Ahogy akarod! – szólt az öreg, és ment tovább.

    Négy-öt lépés után Semmijesincs ezt súgta Jivánnak:

    – Adj el, adj el, a furkósbotot kérd értem… én úgyis visszajövök hozzád!

    – Hé, öreg! Vedd meg, ha kell! – kiáltott Jiván.

    Az öreg megvette a furkósboton Semmijesincset, aztán elmondta Jivánnak, mi hasznát láthatja a furkósbotnak.

    Jiván a furkósbottal ment hazafelé. Fél kilométernyi távolság járóföld után Semmijesincs beérte Jivánt. Nem félt Jiván most már se a cártól, se senkitől! Mikor hazaért, azonnal a fennhéjázó cár színe elé ment.

    – Milyen szerencsével jártál, Jiván? – kérdezte a cár.

    – Jiván számára nincs elérhetetlen! – felelte amaz. – Semmijesincs, csinálj a cárnak olyan ebédet, amilyet a parasztok esznek az országában! – parancsolta.

    Abban a pillanatban sült krumpli, egy tál híg aludttej és szelet száraz kenyér termett az asztalon.

    – Ne merd az országomat csúfolni! – rántotta elő villogó kardját a cár, hogy levágja Jiván fejét.

    – Rajta, furkó! – rikkantotta Jiván.

    Az ajtó mellé állított furkósbot verte a cár lába szárát, hogy eltört. A cár, bár alig vonszolta magát, telefonon értesítette a csendőrséget a történtekről.

    Mikor a csendőrök elözönlötték a cári palotát, Jiván még egyszer elrikkantotta magát:

    – Rajta, furkó!

    Ami csendőr volt, mind elhullott, a cár fejét is szétverték.

    Ekkor a cári palota elé teljes hadsereg érkezett. Lőni kezdtek Jivánra íjjal, fegyverekkel és más eszközökkel.

    – Rajta, furkó! – rikkantott erősebbet Jiván.

    Jiván furkósbotja ide-oda szökdécselve, hipp-hopp, az egész hadsereget szétverte. Jiván mosolyogva nézte az erkélyről. Ahogy ritkította a sereget, a bunkó külön vette célba a tiszteket. Mikor már minden embert, aki megérdemelte, agyonvert, Jiván a furkósbotra támaszkodva így szólt:

    – Lám, barátocskáim, engem ti soha le nem győztök. Ha meg akartok békülni, béküljetek, mert különben indul a furkó.

    A furkó perdült egyet-kettőt.

    – Megbékülünk, megbékülünk, te légy a mi cárunk! Régóta vártunk téged! – kiabálták a katonák és a többi ember.

    Jiván elfoglalta a trónt. Birodalmára mindmáig semmilyen ország nem támadt, így aztán a katonaság és az egész nép szerette. A furkósbotja most is kéznél van.

    Fordította Agyagási Klára

  


Köszönetnyilvánítás

Köszönöm Király Leventének, hogy ezt a kéziratot is gondjaiba vette, és tanácsaival segített, hogy könyv lehessen belőle. Köszönöm Rofusz Kingának, hogy lelkesen támogatta ezt a válogatást, és megfestette ennek a könyvnek is a gyönyörű borítóját.

Köszönöm a barátnőimnek, Bagó Mariann-nak, Erdélyi Zsuzsának, Koroknyai Andreának és Rácz Máriának a beszélgetéseket, amelyeket ebben a témában folytattunk. Gondolataik, meglátásaik, véleményük, saját történetük sokat segített a mesék kiválasztásában.

Köszönöm a hozzám fordulók bizalmát, hogy megosztották velem fájdalmas és örömteli párkapcsolati élményeiket, és megengedték, hogy kísérjem őket életük egy szakaszán.

Végül, de nem utolsósorban köszönöm a székesfehérvári Széna téri Könyvtár dolgozóinak, hogy mindig készségesen segítettek a számomra szükséges könyvek megszerzésében.
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